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A Study on Idiom Translation in Half a Lifelong Romance from the
Perspective of Translator Behavior Criticism

WANG Pei
( School of Foreign Languages, Huazhong University of Science and Technology, Wuhan 430074, China )

Abstract: The novel Half a Lifelong Romance contains a large number of idioms, which can be classified
into three categories: four-character idioms, idiomatic expressions and proverbs, fully displaying the
unique characteristics of Chang’s language style. Based on the truth-seeking-utility-attaining continuum
evaluation model, this paper evaluates the idiom translation in Karen’ s English version from the
perspective of translator behavior criticism. It finds that in the truth-seeking-utility-attaining continuum,
Karen’s translation slides towards the utility end. In other words, she follows the principle of “prioritizing
utility-attaining while balancing truth-seeking” in her translation so as to serve readers and communities.
Such a principle develops from her personal background as well as her aim and pursuit in translating.
Meanwhile, her translation practice of idioms inspires us to flexibly select and employ the translation
strategies to achieve equilibrium in truth-seeking and utility-attaining.
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criticism; truth-seeking-utility-attaining continuum evaluation model
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Tab.1 Percentages of different translation strategies in the

three types of idioms in Half a Lifelong Romance
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Tab.2 Examples of different translation strategies in the

four-character idioms in Half a Lifelong Romance

FE R B BT
1 FERILE an all-round favorite here =i
2 WEEHERB  achieve any deep reconciliation =i
3 Wiy [ once you mount the tiger, you Hi%
can’t get off
4 MEMEETE - B
5 BRATRHE three sheets to the wind ] LAGEE
®3I (FEH) PRABEEZEREGR

Tab.3 Examples of different translation strategies in the

idiomatic expressions in Half a Lifelong Romance

e BUHE Bk [IZIRFS
1 FE A the rhythmic chant of %
drinking games =
bR P

, W “(Jlgh%:,;“)j‘j - HIE
3 ZHAH frequent customer B

il thanking them for their e
4 i loyalty and support Hif
5 TEES show her the door F] L GEEH

1. RIS A AT
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UUEFER B, A, BT, Mbrems
TR e ARt A, bR R T

3L It’s not that she and her husband had

x4 (FEH) DREBEHEOIER
Tab. 4 Examples of different translation strategies in the proverbs in Half a Lifelong Romance
a2 faik iz BRIk
1 INEFFEG AT, MR AN S T children would stop growing if they opened an umbrella indoors HEF
2 WABNTE, LU TE they go from nice to naughty, depending on who they’re with Hi¥
3 MR T, —EERE T if the tea leaves stand up straight, a visitor will soon appear H¥
4 B SYUARLR he should either shit, or get off the pot A LGEE
5 WA A A R eating from the bowl but staring at the pot HiF
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achieved any deep reconciliation—he still behaved to-
wards her as he always had—but since he was sick he
could not refuse her ministrations, and that alone

brought her great satisfaction !"*""*’.
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should either shit, or get off the pot
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